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Imagists and Their Creative Translation from the
Perspective of “the Progressive Spreading of

Eastern Learning to the West”

TANG Yong-jun

(Hunan Normal University, Changsha 410081, China)

Abstract: Being dissatisfied with the stale and conventional post-Victorian verse, imagists took some
heterogeneous nutrients from the Chinese classical poetry by translating creatively and transplanting
the seeds of Chinese culture, “the blossoms of the apricot”, in Western culture. Thereafter, the
western, even the world bloom cluster of literature witnessed the “literature that matches her name”,
and the imagists historically became the western forerunners of spreading Chinese culture to the west.
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Among the rain / and lights / I saw the fig-
ure 5 / in gold / on a red / firetruck / moving /
tense / unheeded / to gong clangs / siren howels ’
/ and wheels rumbling / through the dark city. ° ’
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[©) (“wastebasket collection”+++ “The John Gould Fletcher Collection”. )
® Susan Bassnett Studying British cultures: An Introduction [M]. Routledge (London and New York) 1997 8.



Behind the thatched inn, crowing cock and

setting moon;

Upon the planked bridge, footprints in the
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Cold wind, and the rain,

Cock crow, he is come again, my ease.

frost. Shrill wind and the rain
, Bruce M. Wilson and the cock crows and crows,
I have seen him, shall it suffice as the wind
, blows
» . Wind, rain and the dark
. as it were dark of the moon,
. What of the wind, and the cock’s never-
, ending cry;
5 , “ together
7, “ again
” , , , he and 1.
“ ”
’ 2 b
, . “cold” . “shrill”  “dark”,
“ ” “
b
“ N 7, . “crow”., “crows and
7, ? crows” “never-ending cry”
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RETERTE A wet leaf that clings to the threshold. 7, , “
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@ . Steven G. Kellman (2010) “Alien autographs: how translators make their marks” (Neoh-elicon, DOI 10.

1007 / s11059-010-0041-1, published online: 25 March, 2010)
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” (transmogrification) (Kerney, 1884: 55)

” (loose adaptation)
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